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Xpucroc Bockpec!
Christ is Risen!

Let us begin the celebration of Orthodox Easter
(Pascha) by offering prayers and observing the
fast to express our gratitude to Christ. May Our
Lord Jesus Christ shower his love, kindness and
blessings upon you and your family. May your
lives be full of happiness and peace.
Have a blessed and happy
Orthodox Easter
Christ Has Risen! Indeed He has risen!

Po3nouHiMo 1e cBATe CBATO IMPaBOCJIABHOI
[Tacxu 3 MOJIUTBAMH Ta MOCTOM, 1100 BUCJIO-
BUTH HaIlly BJisTuHicTh Xpucty. Hexaii Icyc Xpu-
cToc 06iiiMae Bac CBO€IO JII0O0B’10, JOOPOTOIO i
OKpOIUTH 6JIATOCTIOBEHHAM Bac i BaIry ciM’1o.
Hexait Bame kutts Oyje CIOBHEHe IacTs i
MHPOM.
BiTaro Bac 3i CBATOM IpaBOCJIaBHOTO
Beaukoausa

Xpucroc Bockpec! Boicrtuno Bockpec!

Marta Smalley, Executive President,
Ukrainian Orthodox Church of St. Anne

April 20 Holy Wednesday 7 p.m.
April 21 Holy Thursday 7 p.m.
April 22 Great Friday (Burial) 7 p.m.
April 24 Matins & Liturgy 8 a.m.




Paschal Greetings and Responses

Language
Aleut:

Aleut:
Albanian:
Alutuq:
Anglo-Saxon:
Arabic:
Armenian:
Bulgarian:
Byelorussian:
Chinese:
Coptic:
Czech:
Danish:
Dutch:
English:

Eritrean-Tigre:

Esperanto:
Estonian:
Ethiopian:
Finnish:
French:
Gaelic:
Georgian:
German:
Greek:
Hawaiian:
Hebrew:
Hungarian:
Ibo (Nigeria):

Greeting

Khristus anahgrecum!
Khris-tusax agla-gikux!
Krishti U Ngjall!
Khris-tusaq ung-uixtuq!
Crist aras!

El Messieh kahm!
Kristos haryav ee merelotz!
Hristos voskrese!
Khrystos uvaskros!
Helisituosi fuhuole!
Pchristos aftooun!

Vstal z mrtvych Kristus!
Kristus er opstanden!
Christus is opgestaan!
Christ is risen!

Christos tensiou!

Kristo levigis!

Kristus on iiles tousnud!

Christos t'ensah em' muhtan!

Kristus nousi kuolleista!
Le Christ est réssuscité!
Taw creest ereen!

Kriste aghsdga!

Christus ist auferstanden!
Christos anesti!

Ua ala hou 'o Kristo!

Ha Masheeha houh quam!
Krisztus feltamadt!

Jesu Kristi ebiliwo!

Indian (Malayalam): Christu uyirthezhunnettu!

Indonesian:
Italian:
Japanese:
Javanese:
Korean:
Latin:
Latvian:
Lugandan:
Norwegian:
Polish:
Portuguese:
Romanian:

Kristus telah bangkit!
Cristo €' risorto!
Harisutos Fukkatsu!
Kristus sampun wungu!
Kristo gesso!

Christus resurrexit!
Kristus ir augsham sales!
Kristo ajukkide!

Christus er oppstanden!
Khristus zmartwyckwstal!
Cristo ressuscitou!
Hristos a inviat!
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Response

Alhecum anahgrecum!
Agangu-lakan agla-gikux!
Vertet U Ngjall!

Pijii-nuq ung-uixtuq!

Crist sodhlice aras!

Hakken kahm!

Orhnial eh harootyunuh kristosee!
Vo istina voskrese!
Saprawdy uvaskros!

Queshi fuhuole!

Alethos aftooun!

Vpravdé vstal z mrtvych!

Ja, sandelig opstanden!

Ja, hij is waarlijk opgestaan!
Indeed He is risen!

Bahake tensiou!

Vere levigis!

Ta on toesti iiles tousnud!
Exai' ab-her eokala!
Totisesti nousi!

En verite il est réssuscité!
Taw shay ereen guhdyne!
Cheshmaritad aghsdga!
Wabhrlich Er ist auferstanden!
Alithos anesti!

Ua ala 'T'o no 'oia!

Be emet quam!

Valoban feltamadt!

Ezia o' biliwo!
Theerchayayum uyirthezhunnettu!
Benar dia telah bangkit!
Veramente e' risorto!

Jitsu ni Fukkatsu!

Tuhu sampun wungu!
Buhar ha sho nay!

Vere resurrexit!

Teyasham ir augsham sales vinsch!
Amajim ajukkide!

Sandelig han er oppstanden!
Zaprawde zmartwyckwstal!
Em verdade ressuscitou!
Adevarat a inviat!



From Around The World...

Language: Greeting: Response:

Russian: Khristos voskrese! Voistinu voskrese!
Sanskrit: Kristo'pastitaha! Satvam upastitaha!
Serbian: Hristos vaskrse! Vaistunu vaskrse!

Slovak: Christos vstal z mftvych! Vpravde vstal z mrtvych!
Spanish: Cristo ha resucitado! En verdad ha resucitado!
Swahili: Kristo amefufukka! Kweli amefufukka!
Swedish: Kristus ar uppstanden! Han ar sannerligen uppstanden!
Syriac: M'shee ho dkom! Ha koo qam!

Tlingit: Xristos Kuxwoo-digoot! Xegaa-kux Kuxwoo-digoot!
Turkish: Hristos diril - di! Hakikaten diril - di!
Ugandan: Kristo ajukkide! Kweli ajukkide!

Ukrainian: Khristos voskres! Voistinu voskres!

Welsh: Atgyfododd Crist! Atgyfododd yn wir!

Yupik: Xris-tusaq Ung-uixtuq! Iluumun Ung-uixtuq!
Zulu: UKTristu uvukile! Ngempela uvukile!

Source: Orthodox Church of America (OCA)
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What’s Happening at Saint Anne Parish

Church Spring Cleaning 10 a.m. Saturday 23: Your help is most welcome on Saturday morn-
ing. We will be working outside raking, picking up branches, doing yard maintenance and tidying
up.We will also be moving the Tomb back up into the Altar in preparation for Holy Pascha.

Prayer Requests:

If you or a loved one are coping with health, spiritual or other challenges and would like to have their
names included at Sunday Liturgy and in our daily prayers, please send Fr. Baxter your requests to
padrebaxter@me.com . If you prefer to use a “first name only” request to respect privacy, that will be
respected. You can download the Prayer Request Forms from our Parish Website to complete and
submit online, or to bring with you to Sunday Liturgy to give to Fr. Baxter.

“Provodna” Grave Blessings in May and June: Please feel free to contact Father Baxter to ar
range for a time in May or early June to serve the “Panakhyda” Memorial Service at the gravesites of
your family members.

Financial Support for Saint Anne Parish:

If you would like to show your appreciation for the concerts and Sunday School or in memory of a
departed loved one, please send your cheque (payable to St. Anne Ukrainian Orthodox Church) to our
Parish Treasurer:

Mr. John Gergesha

1354 Pharmacy Avenue

Toronto, ON M1R 2J5

Special Vigil Service “Stand For Ukraine” Saturday May 14 at 3 p.m. at Scarborough
Civic Centre

More information to follow by e-mail and announced in church. Please keep this date and time open
for our Vigil with the Scarborough Community.

Bethlehem Star Church School:

The online Sunday School "Bethlehem Star" classes are presented in an online mode until the
end of the Academic Year 2021-2022 to keep all students and staff safe.

The school year ends on Sunday May 29, 2022 by the teacher Hanna Kozakova providing the
last online class in this school year with the continuation of the virtual work for the upcoming Pa-
triotic Concert in June 2022.

On May 1, 2022 the Cultural Committee and the staff of the Sunday School are going to release
the online event "Easter Concert 2022"

https://www.youtube.com/channel/UCPeyub2SSxRi2EMew10Q3GQ

There will be a Ukrainian song-prayer for Ukraine, for peace and Lord s grace, another well-
known song "Testament", and other spiritual Easter songs, and music for the Resurrection of Christ!
The program will also include a surprise from Sunday School students and a Ukrainian fairy tale by
Mykyta, Easter children's songs, new performances by invited guests from the Waterloo Parish of St.
Sophia, and a video about baking Easter cakes.

4: The Saint Anne Herald



Ukrainian Museum of Canada
Ontario Branch New Exhibit

The latest exhibit at the Ukrainan Museum of Canada Ontario Branch was opened on March
8th. It is called “The Legends and Legacies of Borshchiv.” The exibition features the unique strikingly
beautiful, black-thread embroidery seen on traditional clothing of the Borshchiv region
of Ukraine.

Using black sheep's wool and accented with coloured threads, beads and sequins,
the style of embroidery is unlike any other in Ukraine. It's a 'must-see.' The Museum is located
at 620 Spadina Avenue in Toronto. A guided tour can be arranged by calling 416 923 8691.

A virtual tour of the exhibit has also been created and can be found on the Museum's website:
www.umcontario.com.
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IIEPEHECEHHA MOIIIEN BJIATOBIPHUX KHA3IB-

Benukuit kaa3s Kuiscbkuit ApociaB Myzapuii (1019-1054) T/1MO0KO IIaHYBaB CBOIX OpaTiB ,
cBATUX MydeHUKiB Bopuca i ['mi6a. Bysio Bimomo, mo youTtuii kusa3b bopuc moxoBanuii B Buiropoi,
mo6iu3y Kuesa. Hezabapom Oys1to 3HalIeHO CBATI MOIIT O6s1aroBipHOTO KHA3s [1i6a Ha CMsAauHI, He-
ogastik Bijy CMoJIeHChKa, 3BiIKY iX TtepeBessiu 1o JJHinpy no Kuepa. Kuiscbkuit Mutrponosut loanH
I (1008-1035) 3 cO6G0POM AYXOBEHCTBA YPOUHCTO 3yCTPLIN HETIIHHI MOII[i CBATOTO CTPACTOTEPIHIIS i
moKJ1aIu y Bumropozi 611 xpamy cBsitoro Bacwnist Benkoro, /e 3HaX0IMIUCS MOII MydyeHnka bo-
puca. Hezabapom wmiclie TOXOBaHHA MIPOcaaBUiIocs gyzecamu . Tozi morri ceaTux 6patiB bopuca i
I';1iba Oystu 3 3eMUTi 1 TTOKJTa/IeH] B CITEIiaIbHO BJIAIITOBAHIN KATLTHITL. 24 JIUITHS 1026 OyB OCBAYEHUN
nobynoBanuii ApocsaBom Myzipum I1'ITUTJIABUE XpaM Ha YE€CTh CBATUX MyYE€HHUKIB.

¥ HactynHi poku Bummropoacekuii BopucormiGepkuii Xxpam 3 MOIIIAMHU CBATUX CTPACTOTEPIIITIB
CTa€ CiMeHUM xpaMoM fpociiaBudiB , CBATUIIHUIIEM iX OPaTCHKOI JIF000BI 1 CIIJIBHOTO CIIYKiHHS
BaTtpkiBmuHi. CHMBOJIOM IXHBOTO €/THAHHS CTAJIO CBATKYBaHHs IlepeHeceHHs Molel bopuca i I'71iba
2 TpaBH4 (3a ctrapuM ctuseM). [cTopis ioro BCTaHOBJIEHHS MOB'A3aHA 3 MTOMIEPEIHIMHU MTOIIMU POCIiHi-
CBKOI icTOpii. 2 TpaBHs (15 TpaBHA HOBHUH CTUJIb) 1069 yBilmoB 10 KueBa Besukuii kHA3D [351cI1aB,
BUTHAHUH 3 KHA3IOBAHHS 3a CIM MICAIIB /10 IIhOTO (Y BEpecHi 1068 ) B pe3ysbTaTi TIOBCTAHHSA KHUAH. Y
OASAKY 3a boke CIIpusAHHA y BCTAaHOBJIEHHI MUpPY Ha Pychkill 3eMJTi KHA3b TOOY/TyBaB 3aMiCTh 3HOIIIE-
HOTO XpaMy, CIIOPY?KEHOT0 B 1026 poIli, HoBui. Ha ocBss4eHHi OT0 OyJIM IPUCYTHI JIBa MUTPOIIO-
snta, ['eopriit KuiBebkuii 1 Heodit UepHiriBchbkuil , 3 EMUCKONIAMH , iTyMEeHaMH 1 [yXOBEHCTBOM. B
IepeHeceHHi Molel, 6pasin ygacTs yci Tpoe fApociasuuis ( [3sc1aB, CBaTocnas, BeeBostoy ) , 6ysio
IIPUYPOYEHO IIiJT 2 TpaBHA (H.C 15 TPaBHs), IIe YUCJIO 1 OyJI0 3aTBEP/IZKEHO JIJIsI IIIOPIYHOTO CBATKY-
BAHHI .

Cesrocnas fIpocnaBuy, mo KHsI310BaB y Kuesi B 1073-1076 pp., 3pobuB cupoby 3pobutu bo-
pUCOTTIOCHKUI XpaM KaM 'sTHUM , ajie BCTUT IOBECTU KJIAJIKy CTiH JIMIIE 10 BOCKMH JIKTIB . BceBosoz (
71093 ) noOy/IyBaB LIEPKBY , ajie BOHA B Ty 2K Hi4 0OBajinIacs .

[ITanyBanusa cBsaTux bopuca i I'71i6a cuibHO PO3BUHYJIOCS B €1I0XY OHYKIB fpocsiaBa , mpuBo-
JISTYM HEPIJIKO 10 CBOEPIAHOTO OJ1arouecTUBOro 3MaranHsa Mixk HuUMu. CuH [3sicotaBa Cesatononk (T
1113 ) BJIAIIITYBaB CBATUM CPiOHI paku , cuH BeeBosioga Bosogumup Monomax ( T 1125 ) 1002 poky Ta-
€MHO , BHOYI HaJIiCJIaB MaMCTPiB 1 BiH 3aKyBaB CpiOHI paku JIMCTaMU 30JI0Ta . AJie iX ITepeBePIIUB CHH
Cearociasa Oser (1115 ) , 3Hamenutu#t " I'opucinaBuy ", 3aragyBanuil y " CioBi o mosaky Iropesim".
Bin " 3amuciuB Biz0OyzyBaTH KaM'siHY (IIEPKBY) 1 , IPUBIBIIYM Oy/11BEJIBHUKIB , 1aB Y BEJIUKIN KUJIBKO-
cTi Bchoro, 110 moTpibHo" . IlepkBa Oysa rorosa B 1011 porii. Po3nucasmu ii, OJsier "6araTo mpuMyTiry-
BaB i OytaraB CBATOMOJIKA , 1100 IIepeHecTH B Hel ¢BsITI Motri." CBATOIIOIK He XOTIB , ' TOMY IIIO HE BiH
CTBOPUB Ty IIEPKBY .

CmepTs CaTomosika [3scoraBrya (1113 ) Bukyinkaia B Kuepi HOBUI 3aKO0JIOT, AKUU JIEAb 3YITH-
HUB Bosiogumup MoHOMax, 110 cTaB IIbOTO POKY BEJIMKUM KHs3eM. BUpImMBIIN CKpinmuTU ApyKO0y 31
CeATOCIaBUYaMH CIIUTBHUM TOP:KECTBOM IlepeHeceHHs Molred B OJieriB Xxpam, BiH faB 3HaTu Osery i
HaBumosi ( 1123). "Bomogumup, 3i6paBiuru cuHiB, i [[aBuz i Osrer 3i CBOIMU CHHAMY ITPUUATILIA /10
Bumropoza. I Bci cBsATUTE, iryMeHH, YOPHOPHUS3IIL, CBAIIEHCTBO 31MIIII0CS, HATIOBHUBIIIY BCE MiCTO."
Ha panoxk, 2 TpaBHs 1115, B Heiutio 3KOH-MUPOHOCHITH , [IOYAJTH CIIBATH YTPEHIO B 000X IEPKBaX -
cTapi¥l 1 HOBIH , TOYaI0Cs IepeHeceHHsa Motrei. [Ipu bomy BigOys10Ccsa CBOEpiaHEe po3aiieHH:A: "1 TTo-
BE3JIM Ha CaHAX CIOYaTKy bopuca, 3 HUM Unuiu Bosiogumup, MUTPOTIOIUT 1 [yXOBEHCTBO . 3a HUM
Ha IHIIUX CaHAX TMOBe3JIU cBsiToro [riba : " 3 HuM umoB JlaBu/i 3 EMMMCKOIAMU Ta [yXOBEHCTBOM .
(Oster yekaB BCIX y IIEPKBI.
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CTPACTOTEPIIIIIB bOPUCA 1 IVIIBA (15 TpaBH#A)

Ile po3aisieHHS JOTPUMYBAJIOCA 1 B TTOAAJIBIINX MOKOMIHHAX. CBATHN Bopuc BBaskaBcs Hebec-
HUM ITOKPOBHUTEJIEM MepeBakKHO MoHOoMaIu4iB, cBATHi [71i6 - mepeBakHo ObroBudyis i JlaBuj0BU-
qiB. J/[oxoiuo ¥ 10 Toro , mo Bosmogumup MoHoMax y cBoemy " [loBuanHi ", kaxkyuu npo bopuca, He
arajrye ['1iba , a B poay OJIbroBUYiB, HABITAKH, »KOJHOTO KHSXKMYA He Ha3BasIu iM'siM bopuc .

Bgzarauri xx imeHa bopuc i I'71i6 Tak camo, sik Pomad i JlaBu, Oysiu yro0JIeHUMH y 6aratTbox Io-
KOJIIHHSIX KHA3IB.

BuiropoicbKi CBATHHI Oy/Tu HE EIUHUM IIEHTPOM JIITYPTiHOTO IEPKOBHOTO IIIaHYBAHHSI CBSI-
THX cTpacroTepmiliB bopuca i I';1iba, mommupeHoro o Bei Pyci. Hacammnepes, icHyBau XxpaMu i Mo-
HACTHPi B KOHKPETHUX MiCIIEBOCTSIX, ITOB'I3aHUX 3 MyYEHUI[bKUM IOIBUTOM CBATHX 1 IX 4y1eCHOI
JIOIIOMOTOX0 JIFO/IsIM: XpaM bopuca i I'1iba Ha J/[Joporokudi, Ha UIAXy 1o Bumropoza, e cBsITHit
Bopuc, 3a mepekaszamu, BiijiaB ayX.

Casri crpacrorepmili bopuc i I'71i6 Oysu mepiiumu cBATUMU Ha Pyci, KaHOHI30BaHUMU IIPaBO-
cnaBuuMu LlepkBamu. Ciry:x6a iMm OyJia cKyIazieHa He3abapoM ITicjisd iX KOHUYWHU, YIIOPSATHUKOM 1i OyB
ceatutesb loanH I, mutpomnosut KuiBebkuii (1008-1035), 1o mMiATBEpAKYIOTh 3amucu B MiHesx XII
croutiTTs. CBiTUeHHSIM 0CcOOJTMBOTO IIaHyBaHHS Ha Pyci cBATHX MydeHukKiB bopuca i [J1iba ciry»xath
YHMCJIEHH] CITUCKH KUTIH, CKa3aHb PO MOIIIi, dy/ieca i HOXBaJIbHUX CJIiB Y PYKOITUCHHUX i IPYKOBAHUX
kHurax XII - XIX cToJiTe.

J>xepeno: CaTo-MuxainiBebkuii kKadeapanbHuil cobop M. 2Kutomupa
smk.sobor@gmail.com
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St. Melito of Sardis, On Pascha

Little is known about the life of St. Melito of Sardis, a IT Century exegete and apologist who
served as bishop of Sardis near Lydia, Asia Minor (near modern Izmir, ancient Smyrna). Thought to
have been a hermit and a eunuch, he travelled in Palestine, but the reasons for his journey and the de-
tails of his itinerary are lost.

Most of his work is also lost. What little survives exists in quotations in the works of others or
in fragments. Eusebius preserves Melito's list of Old Testament scriptures, the first such list known to
scholars, and fragments of his discourse recommending that Marcus Aurelius adopt Christianity as
the religion of the Roman Empire.

Melito's best-known work is the Peri-Pascha, a Holy (Good) Friday sermon pieced together
from manuscript fragments in the XX Century which shows parallels between Easter (the new pass-
over) and the Passover haggadah. Melito's contemporaries praise his skill in exegesis and comment on
his ability to demonstrate parallels between the Old and New Testaments.

His contemporaries also called Melito a prophet or a beacon, but his rhetorical style caused
later writers to question the soundness of his theology, some of which seems to akin to the philosophy
of the Stoics. Melito's work, which fell out of favor in the IV Century, influenced the thinking of
Irencus of Lyons, Clement of Alexandria, and Tertullian. Below is a section of the Saint’s Homily “On
Pascha”

100. But he arose from the dead and mounted up to the heights of heaven. When the Lord had
clothed himself with humanity, and had suffered for the sake of the sufferer, and had been bound for
the sake of the imprisoned, and had been judged for the sake of the condemned, and buried for the
sake of the one who was buried,

101. he rose up from the dead, and cried aloud with this voice: Who is he who contends with
me? Let him stand in opposition to me. I set the condemned man free; I gave the dead man life; I
raised up the one who had been entombed.

102. Who is my opponent? I, he says, am the Christ. I am the one who destroyed death, and tri-
umphed over the enemy, and trampled Hades under foot, and bound the strong one, and carried off
man to the heights of heaven, I, he says, am the Christ.

103. Therefore, come, all families of men, you who have been befouled with sins, and receive
forgiveness for your sins. I am your forgiveness, I am the passover of your salvation, I am the lamb
which was sacrificed for you, I am your ransom, I am your light, I am your saviour, I am your resur-
rection, I am your king, I am leading you up to the heights of heaven, I will show you the eternal
Father, I will raise you up by my right hand.

104. This is the one who made the heavens and the earth, and who in the beginning created
man, who was proclaimed through the law and prophets, who became human via the virgin, who was
hanged upon a tree, who was buried in the earth, who was resurrected from the dead, and who as-
cended to the heights of heaven, who sits at the right hand of the Father, who has authority to judge
and to save everything, through whom the Father created everything from the beginning of the world
to the end of the age.

105. This is the alpha and the omega. This is the beginning and the end—an indescribable be-
ginning and an incomprehensible end. This is the Christ. This is the king. This is Jesus. This is the
general. This is the Lord. This is the one who rose up from the dead. This is the one who sits at the
right hand of the Father. He bears the Father and is borne by the Father, to whom be the glory and the
power forever. Amen.
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Photos from The Saint Anne chie
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Saint Anne Patronal Feast Day (“Hramove Sviato”) in 1961-62. Behind the Tetrapod from L-R are:
Very Rev. S. Huculak, Archbishop Michael (Choryshy) and Very Rev. P. Zaparyniuk

Saint Anne Church Choir:(mid 1990s) L-R Top Row: S. Kukurudza, L. Babenko, E. Lazar, J. Glowe, E.
Fedak, M. Michalchuk, N. Czornyi, S. Nikiforuk; Middle Row: S. Kukurudza, O. Mychalczuk, L. Fedak,
H. Mychalczuk, T. Czornyj, C. Fedak, A. Stefanik, E. Pawlik. Front Row: J. Nikiforuk, M. Fedak, S.
Ruznisky, P. Bubela, T. Bubela, A. Patrician, N. Mudry. Missing are V. Gergesha, R. Lesick and W.
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How TO PUT TOGETHER A TRADITIONAL EASTER BASKET

"TEXT ADAPTED FROM AN ARTICLE BY FR. Basi Kravnvax, GCU Messencer, ArPniL, 19797

HORSERADISH.

KOLBASI

Sag
il L T
Tan
Seeaa

PASCHA BREAD ---....

PASCHA - The Easter Bread (Pron. Pa-aka.)
A swent yeast bread rich in eggs, butioz, et
A\ Symbolic of Christ Himself who is our Troe
'] Bread. Usually round loaf baked with a

# eolden crust decorated with a symbol

HAM - (Rusyn: Sunka - pron. shoon-ka) The
Flesh meat popular with the Slavs as the main
dish because of its richness and symbotlic of the
great joy and abundance of Easter. Some may
prefer Lamb or Veal  This ks usually well rossted
or coolked as well as other meats 5o the festivity
of the day will not be burdened with preparation
ancd all may enjoy the Feast.

SAUSAGE (Rusyr: Kolbasi-pron. kol-

bus-L) Aspicy, gariic sausape of pori
products indicative of God’s flavar and
generosity.

praun ki)
decorated with symbols and mntlap
made with beeswax, indicative of new life and resurrection. Red
eggs are also traditional date back to a story with 5t Mary

. Having been d Mmmmmnvdmhpnu
:!ﬂllm!hl“ﬂﬂt life and victory that came through
’m_

ECCS (Husyr: Plaankd
Hardbailed eggs brighily

HDISEWISHANE\M pron. ihrin)
Horseradish mix red beets (optional)
Christ still in our minds but
sweetened with some sugar because of the
Resurmection. A bitter-sweet red coloned mixture

lieusTRATED BY FR. JoNATHAN BANNON

CHEESE - (Rusyn: Hrudka or Sirec) A custard
type chocse shaped into a ball having a rather
bland but sweet taste indicative of the

moderation that Christians should have in all

U BUTTER - (Rusyn: Masko pron. ma-sio.) This

favorite dairy product is often shaped into a
figure of a Lamb or small cross and decorated
as the cheese. This reminds us of the
goodness of Christ thal we should have
toward all things.

BACON - (Rusyn: Slaruna pron. sla-ni-na) A
pioce of uncooked bacon cured with spices.
Symbolic of the overabundance of God's.
mexy o us.

SALT « (Rusyn: Sol” pron. sal’) A condiment
necessary for (lavor reminding the Christian
of his duty to others.

These asticles are placed in 2 wicker basket,
A decorated candle Is placed inside and (s lit
at the time of the blessing. A linen cover
wually embroidered with a plcture of the
Risen Christ or with the words
“Christ ls Risen” ks placed aver the food
when to the Church.

In some p & large Easter Bread (Pascha)
in made and brought separately kn a large
linen cloth. If the origin of the people was
from a wine growing area, a sweel wine may
be brought
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URGENT: UKRAINIAN SPEAKING DRIVERS NEEDED!

Sick Kids Toronto is working with children who have a cancer diagnosis and
their families that have left the Ukraine to come to Canada. In partnership
with The Canadian Cancer Society and The Wheels of Hope we are seeking
Ukrainian speaking drivers to take these children and their families to Sick Kids
Toronto for their lifesaving cancer treatments.

Register now at cancervolunteer.ca
or call 1-888-939-3333.

WHEELS
OF HOPE

Canadian
* Cancer
Society
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PASKA

| 1sp, sugar 6 cges, beaten

| cup lukewarm water Vi cup sugar

1 pkg. yeast Y cup mehed butter
3 cups scalded milk, lukewarm 1 thsp. salt

5 cups flour 9 to 10 cups flour

Dissolve the sugar in the lukewarm water and sprinkle the yeasl over it, let it
stand for 10 minutes. Combine the softened veast along with the lukewarm milk
and 5 cups of flour. Beat well until smooth, Cover and let the batter rise in a warm
place until light and bubbly. Add the beaten cggs, sugar, melted butter, and salt:
mix thoroughly. Stir in enough flour 1o make a dough that is neither too soft nor
100 sff. Knead the dough until the dough no longer sticks to the hand. Turn the
dough on a floured board and knead until it s smooth and satiny. Place the mix-
ture in a bowl, cover, and let it rise in a warm place until double in bulk. Punch
down and let dough rise again.

Divide the dough into three equal parts. Set 1 part aside for the ornamentations.
Shape the other 2 parts into 2 round loaves. Set each in a greased, round pan. Now
cut the set aside piece into two sections. The main ornament on the paska is usual-
ly the cross. Roll 2 long tube-like strips and trim the ends. Place these over the lop
of the loaf, crossing one another evenly. Shape the trimmed dough into twisted
swirls or rosettes, and arrange them symmetnically between the arms of the cross
Use sharp greased scissors (o make fine pelals on the roseltes. Once the cross s
placed on the loal, the remaining ornamentations are left to the creativity and
arustic imagination of the person baking the bread.

Set the loaves in a warm place until they are almost double in bulk. Be careul not
to let the loaves rise longer than necessary because the ornaments will lose their
definition. Brush very carefully with a beaten egg diluted wth 2 tablespoons of
wialer. Bake in a moderately hot oven (400°F) for about 15 minutes, then lower
the temperature 1o 350°F, and continue baking for 40 minutes or until done
Avoid browning the top too deeply and if necessary use a piece of tin foil to cover
the top for the last 10 minutes of baking as the finished loaf should be light honey
in color
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Easter Bread MakingMachine Paska
(a modified Savella Stechison recipe)

1/3 cup sugar

1 cup warm water

2 Tbsp milk powder

2 eggs

3 Tbsp butter

1 tsp salt

4 cups flour

11/2 tsp bread machine yeast
1/2 cup golden raisins (optional)

Place all ingredients (except raisins) in bread pan in order according to bread machine instructions.
Set machine to dough cycle setting.

If using raisins listen for “add ingredient” signal and add raisins.

When cycle is finished, remove dough to lightly floured surface and knead lightly forming a large ball.
Place dough into well buttered rounds. Let rise - may mushroom over edges so butter the edges.
Cover and place in a warm place to rise (30-45 minutes).

Bake at 350 degrees F for 35-40 minutes.

Remove from pan, cool on rack.




